TWO INSCRIPTIONS FROM AEOLIS
G. E. BEAN

The existence of the following inscriptions was brought to my
knowledge by Ibrahim Giircan of the village of Kazikbaglar1. I visited
the places in question in September 1965.

1. In the village of Atgilar Kéyii, high in the hills some 7km. in
a straight line due north from the site of Aegae, brought from the hill
of Danigman Tepe close above the village on the north and built into
the mosque when this was repaired in 1953, a block of hard brown
stone 0.65 high,0.43 wide, o.20 thick. The stone appears complete,
with plain upper surface; the writing begins close under the top edge.
At the bottom a space of 22 cm. is left rough; this part of the stone
was obviously buried in the earth. Letters 35 to 43 mm. high (O, Q and
O smaller), still showing traces of red colouring. Photograph Fig. 1.

[Durérapog]
’Attide
A on
Xemomnple
TRV YOPAV
5 avéfnxe
o¢ al GTAA-
Ao Splolorot

Terciimesi: Attalos oglu Philetairos, stellerle tahdit edilen araziyi
Apollon Chresterios’a takdis etti.

Although the stone seems complete, the inscription is plainly
defective at the top; since we can hardly imagine the text beginning
on a stone above, it appears that the top line must have been trimmed
away when the block was reused in the repair of the mosque.

The temple of Apollo Chresterios a few miles east of Aegae is
of course well known; a description of the ruins is given by Bohn and
Schuchhardt in Altertimer wvon Aegae 46-49. The building is dated
by the inscription on the architrave to the first century B.C. No exca-
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vation has been undertaken, and it does not appear whether an earlier
temple existed on the same spot; our present inscription may be taken
as evidence that a temple of Apollo Chresterios existed somewhere in
the neighbourhood two hundred years earlier!.

Danigman Tepe, from which our stone comes, is a good five
miles from the site of the temple. If we should assume that the other
stelae were placed at a similar distance around the temple, the dedi-
cated area would be very large; but no doubt more likely we should
suppose that a smaller piece of land was marked out in the vicinity
of Atcilar Kéyti. The whole of this region is mountainous and thinly
populated; there is some cultivation around Atcilar itself, but the
land is mostly rough hillside covered with scrub and boulders. Danig-
man Tepe rises something over 600 m. above sea-level.

That the name of Philetaerus should be supplied at the beginning
of our text is not, I think, doubtful. The inscription falls into line with
three others (OGI 310, 311, 749) which record dedications of land
near Thespiae in Boeotia, in two cases to the Muses of Helicon and
in one case to Hermes, by ®uémnpog *Attade Ilepyapeds. Foucart, the
original editor of the first two (BCH VIII (1884), p. 158 and IX
(1885), p. 405), suppesed this to be the third son of Attalus I, the
only Philetaerus son of Attalus then known. Holleaux, however (REG
X(1897), p. 33, and more fully REG XV (1902), p. 302 ff. =Et. I’Ep.
et &’ Hist. Gr. 11, p. 1,) argued that the reference must be rather to the
original Philetaerus, the founder of the dynasty. This was confirmed by
an inscription published in 1902 (FHS XXII, p.193), which showed
that this Philetaerus’ father was in fact named Attalus, and this
view was accepted by the editor of the third text, Jamot (BCH XXVI
(1902), p. 156), as it is now, no doubt, by most scholars 2. The question
is discussed by Dittenberger in OGI I p. 655-6, who also inclines,
with some reservations, to Holleaux’s opinion.

Holleaux’s arguments were briefly (1) the absence of the title
Baoukelc, essential for Attalus I, (2) the addition of the ethnic ITepyapeic,
(3) the form of the ethnic, suggesting an early date when the Thespians
were not familiar with the form used at Pergamum, and (4) the style
of the script.

1 Compare the dedication by Philetaerus quoted below, p. 3.
2 E. g. L. Robert, Et. Anat. 86, note 2.
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Dittenberger observes, with regard to the second of these points,
that none of the Attalids were Pergamenes in the sense of being citizens
of Pergamum, but that the younger Philetaerus, born and bred in that
city, had at least more justification for calling himself so than the
Paphlagonian eunuch. The form of the ethnic he explained rather
as due to a desire on Philetaerus’ part to conform to the Greek usage,
ethnics in -nvé¢ being unknown in Greece itself and having something
of a barbarian connotation. In our present inscription the ethnic is
not used at all. Holleaux’s first argument, however, was admitted by
Dittenberger to be very strong, if not conclusive. On this point our text
affords no evidence, as it is presumably possible that two lines rather
than one may have been trimmed away for reuse of the stone in the
mosque.

For the style of the script Holleaux had the benefit of consulting
Jamot’s squeeze; he concluded that the letters conform closely to the
style current in Boeotia in the first half of the third century, and could
hardly be much later than 250 B.C. The printed majuscule copies
given by Foucart and Jamot (BCH locc. citt.) would not require a
date earlier than the second century and are evidently not sufficiently
accurate. In this connexion the photograph (Fig.1) of our inscription
may be of interest. As between a date in the time of the first Phile-
taerus (281-263 B.C.) and one in the early second century (the younger
Philetaerus was not born before 219 B.C.) the script appears to me to
be absolutely conclusive in favour of the former. The letter-forms are
indeed such that one would much more readily attribute them to the
fourth century than to the second. If it be admitted thatour text and
the other three all refer to the same prince, there can be no serious
doubt of his identity.

Nor is this the first known donation by Philetaerus to Apollo
Chresterios. Long ago Cyriac of Ancona copied (apparently on the
site of the temple itself) a dedication reading ’AnéMwve Xpnomplel
duéraipog *Artddou 3. He was indeed noted for the generosity of his
gifts and dedications. What inference, if any, may be drawn from

3 OGI 312. This text is distinguished from ours by the use of the Attic koine
(Xpnamnelot, *Attddov). Why Philetaerus should employ in one case the local
dialect, in the other Attic does not appear; probably it has no particular signifi-
cance.
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this dedication of land to Apollo with regard to the relations sub-
sisting between Pergamum and Aegae I leave to others to decide®.

2. On the site of Cyme at Namurt Limani, in the line of the city-
wall on the east side, a large block of white marble still standing up-
right and apparently in its original position. It measures 0.66 m. in
width, o.51m. in thickness; the lower part is buried in the earth and
I could not get to the bottom of it. The height is more than 1m., and
probably a good deal more. There is a dowel-hole and lead-channel
in the upper surface. The stone is inscribed on the front and on the
left flank; in the latter case the writing begins, rather surprisingly,
15 cm. from the left edge and continues to the extreme right edge.
On the front the text occupies the entire width of the stone. Elegant
Hellenistic letters, very regular and carefully written, 1 cm. high on
the front, 8 to g mm. on the left flank. Photograph Figs. 2, 3.

I. On the front, beginning immediately under the top edge.

)

Gpérag Evexev [xal €]dvotag tag el Eavtov: map[ota]oar 8[¢ ab]ta
¢nl 10 abtw Pdpatos xai elxova yorxéav 1@ da[pw x]Jorosoiaiav
otepavoisay abtav otdcor 3¢ xal T& matpog abrtag Awmatoyéveog
16 Aaxpdteog elxova yohxéav éni td abrew Papartos émypdpav
5 Eyowoav & dapoc Awatoyévny Aaxpdteos’ oTepavecatw 3 xal
6 dywvoBétag *Apyinmay tav Awatoyéveog Ypuotw GTEQPAVG
&v 7oic mpwrol; Atovustolst T& &ywve T@v Taldwv dpétag Eve-
xev xal edvolag Tag elg Tov ddpov: xdAnobar 8¢ abtav xal eig
mpoedptay Tav 3% dvayyehlav Tdv Tpoyeypappévev mounchen
10 8 13 vav Ewv dywvobértac xal ol éxdortote docbuevor, xabbTi xal
toic &Nhowg edepyérang émel 3¢ xe tehevtdom Apyinma, & €ocb-
KEVOS XATTOV XATPOV TTPUTAVLG GTEPAVWGAT® abTtoy Ypusée
OTEpAV®, TOLNUEvoS Tav dvayyeMav xaB6TL TpoyéypamTar
3¢d000an 3¢ abta xal Tdgav Smmor xal Tolg &AMotg edepyértang -
15 va 8 xal tav taylotav cuvrehesDéowow ol te dvdplavreg xal Td

Rapa, mapaxdheooar Tév xaotyvatov adrac 'OAdumiov Tov Awai-
oyéveog zloéveyrar T YPNUaTA GvaT6dOTA XAl KATAGXEVXGOAL o=

4 Probably nothing can be inferred from the omission of the ethnic which is
used in the Boeotian texts; this is no doubt sufficiently accounted for by the mere
proximity of Aegae to Pergamum.
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Tov T Tpoyeypdpueve xaféti xev ’Apyinma mpoalpnTar. Eppe-
vou 8¢ t0 Yapiopa Tolto éml cwtnpla T&G Te TAOg xal TGV TOAL-
Tovt énl Mytpogdvou unvds Tepgpetou.
A \ ~ ~ -~

npopa el Buoidv Tals puiaic

elg & Edwxev *Apyinmy xal yAuxopod.
Edofe T& PON YVOPX 6TpaTdYwV ol QUAdPYWY Xal TEY Guvé-
Spwv  émerdh ’Apyinma  Awatoyéveog xataxorobfewoa TE  dad-

! Ao \ A H /2 \ \ IA 9
Tog xohoxayabioa xal & Sk mdvrog elopépeton TPdG TV TdTEWY €dvoi-
o xal rhodokia offeva xalpov mapoaketne: 6V Tpds pAayaBlay xal é-
*TEVELaY GVNXOVTLY, €9 olg xal Tav xaTd %olvoy OTd T Sdpwe xal xo-
9 IN/ 3 3 3 A ~ ’ - A k4 3 5
7 oy O €xdotw Tdv mohitav dmavtachor abta cupBatver dmods-
oy xal edyoprotiov, Timpapévav Emipdveoot xal évd6Eowg Tiuaug

xot &Elotg Tl e TAV TPoYSvwv dpérag nal xahoxayablos xal tag 1Slac
Tpdg TOV dAuov extevelag, du &g ol v mdTEY xadAlova xal Emipave-
otépav xabéotaxcy, Viv te xateoxevacuévay tév eixbvey tév Edag[is]-
wévay Omd @ ddkuw, 'Apyinrag te oTegaveuévag Od T Sduw xoro[o]-
ourfa elxovt %ol T6 TaTpos abtag Aunatoyéveos, xal Eataxoloay Ted 6
Bonrevtnple 16 dvarebeipéve dmd *Apyinmag mpoatpntar xal TéHv
Tpdg  griavlpwmiay dvnudvrwv Enidosty morficacBar xal 8§é3w-
xev elg OQuolay xal edwylav T& te BN T& TaAvdduw oTATVPAG TEV-
TiprovTa xal Tév @hAay éxdota otdTnpas EENnovta xal Tolg petoixol-
ou xal drereBépoior ordTpas mevTiovTa xal EyAbucey Tolg Te mOA[(]-
Toug xal Tolg &Ahoig Tolg xatolwnvrag &v T& méher 3éSoyfan téd S[4]-
po Enaivesar > Apyinray xal &v TodTowo xal drodédey Our peta maio[ac]
edvolag Tav Tpoalpeowy altag xal Tav TpdG TAV TATEW ExTévelay
xol @A [o]-
yodlav: mpoéBnuav of orpdtayor mdvree Tepgpelov mi Kedhimmov.
Yripopn mepl Oustag Omep *Apyinmys.
Edofev 1) Boudji yvodum oTpatny&v xal QuAdpYwY xal T&HY cuvé-
Spwv énewdy) *Apyinmne tHg Awonoyévoy eic Emopadd xal Emixiv-
duvov évmesodarg aobéverav fywviasey 6 d7uog S 7o €xtevédg S[1]-
axerofor Tpdg adriy, dmdpyovoay ebraxtov xal odgpova xal &Elav
TiiG Te 1dlag xal THg Tév mpoybvey xahorayadiag, xal moAAdg xal pe-
yahag dmodetfets memorioBon THe meds TV matplda cdvolag Te xa[l]
hayabiog, viv 88 ouv T tév Oedv mpovolx v Bertiowt Hrapyobo[n]
[8]iobéoer #Bbpevos peydhws Eml 1} ocwmnpla adthc xadg E-
Belleten C. XXX, 34
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xov HyeiTar xal olxetov THg obomg adtd mpds "Apylnmny edvolag [¢]-
mteléoar Toig Oeoig énl TodTowg T& mpémovra yapioThptx 8 & xa[i]
&’ dyabie Oy 8edbybar 16 SMuw Todg orpatnyols Ousia[v]
¢mreMoar Tolg Beolg Umep 1Wg ‘Apyinmmg cwmplag xal Oyielag,
npoélnxav of otpatnyol wdvres. Teppelov méumne  dmibvrog
¢nl "AByvatov.
II. On the left flank.
Yipwopa meplt Buotdv taig quiatis.

Edofev T} BovAfj* yvouy otpatyydv xol Qu-

Mpywv xal T@v cuvédpwy * énetdy *Apyin-

7N Awatoyévov xataxorovfoloa 17 Eav-

The xahrxayabia xal § dix mavrds elopépe-

T Tpdg THv matpldx edvola xal puAodoki-

o 00Béva xapdv Tapohelmer T&Y TPdG Gr-

Aayabiay xal Extéverav dvudvrov, é-

@’ olg xal Thv xatd xowdv Hmd Tob dfpov

xal xot’ {8lav @’ éxdotov TGV TOATGY &-
mavtdshor adry) ovpBatver dmoSoyiv xal
edyapotiav, TeTiunuévny émoavéol xafi]
&v36Eos Tipale xal &Elag g Te TGOV TpO-
Yévov dpetiic xal xodoxayablag xal g
18lag mpdg TOv dFuov Exrtevelag, B d¢ xal TV
matpida xodMova xal Emipavestépay xabé-
oTaxey, Emiyeypageld Te &l TO OUVTETEAES-
pévov PoLAeuUTPLOY XaTX TR TPOEPYQLOWE-
va Tepoelptan kol TéV Tpds prravlpwmiay
dvnxévtov Entdooty motnoacBot xal 8-
dwxev elg Buotav xal edwylav ) T Pourj
) TAVINU OTATIPUG TEVINXOVTR Kol

elc Tdv mapactabnobuevov 13 Ausix Polv
dpyvplov *Attined Spaypag ERSounxov-

T ol ofvou mohawol TpoyoUg TEVTAXOVTX
xal TGV QUAGY Exdoty xal Tolg mapoixolg
10 loov mATfog, xal yAuxiely év T8 ouvtete-
Aecuéve O Eautiig Bovheutnpley Tolg

7e moAltag xal Tobg &AAoug TOLG XaTOL-
xobvrag &v 1)) moher * dedbyfar & &%-
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Res. 3 — Kitabe No. 2 (II) = Fig. 3 — Inscription No. 2 (IT)
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po Erawvéoar *Apylrmny xal &v todrorg xaft]
amodedéyBar pera maong edvolag v
mpoatpeoy adTig xal THY Tpdg THY Tarplda
éxtéveray xal puiayabloav: €360n Tepp[:t]-
35 ov dwdexaty &nl *Amolhoddpov T Ato[y€]-
vov,
(b) hpiopa mept Ouotag Omép Apyinmmg.
£30E3 1) Pour YVOUY OTPATNY®Y xol QUALD-
yov xal TGV ouvédpwy * Ereldn *Apyinmme Tie At-
40 xawoyévou el Emiopadi) xal émixivduvov évre-
gobong dobéverav Tywviasey 6 dfpog da To é-
x7evidg dudxerslon mpdg adtiy, dmdpyovoay
elroetov xal cwgpova xal &Efav Tig te i8lag
xal THe 1@V mpoybvewy xahoxayabiag, xal oA~
45 Mg xal peydhog &modeifers memotfiohar T
mpde v matplda edvolag Te xal @urayabing, vi[v]
3¢ obv 1]} Tdv Bedv mpovola v Pehtlovt Umap-
xovoy Swbéoer Hdbpevog peydrwe 6 dpog émi
T} cotnple adthc xorédg Exov Myeitor xal oilke[t]-
50 ov 17 ofiong adtd wpdg *Apyinmny edvolag émit[e]-
Mo 1ot Oeoig éml Tobrowg Ta meémovra yapLo-
Thpwe s 8 & xab &’ dyad) Oy €36yl TH -
pe tovg orpatnyovs Oustav émiteréoson Toi[c]
Oeotc Omép i ’Apyinmme cwmnplag xal byiet-
s, Alo[u]  éxni ’Abyvalov 1ob  Eévewvog

Terciimesi: I(a). ...... fazileti ve kendisine gostermig oldugu
hiisniiniyetten dolayr. Yanina da, aym kaide iizerine, onun bagina bir
gelenk koymakta olan Halk’in insan boyundan biiyiik tung heykeli
dikilsin; gene de ayni kaide iizerine babasi Lakrates oglu Dikaiogenes’in
agagidaki gekilde bir yazit tagiyan heykeli dikilsin: “Halk, Lakrates
oglu Dikaiogenes’i (tebcil etti)”’. Bundan bagka, éniimiizdeki Dionysia
yortusunda, g¢ocuklarin yarigmalarinda, agonotet, Dikaiogenes kizi
Arhippe’nin bagina, fazileti ve Halk’a gostermis oldugu hiisniiniyetten
dolay: bir altin gelenk koysun, ve kendisi én sirada bir yere davet
edilsin. Yukaridaki geref nisaneleri, hem gimdi gérevlendirilen hem de
gelecekte gorevlendirilecek olan agonotetler tarafindan, tipki diger
hayir sahipleri igin yapildig: gibi ilan edilsin. Sonra da, Arhippe vefat
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ettigi zaman, ozamanki prytanis, yukarida tayin edildigi sekilde ilan
ederek, kendisine bir altin gelenk sunsun; ve diger hayir sahipleriyle ay-
n1 yere gomiilsiin. Ve heykellerle kaidenin bir an evvel yapilmas igin,
kardesi Dikaiogenes oglu Olympios’tan 1azim gelen paray: iade edil-
memek sartiyle hibe etmesi ve mezkar heykellerle kaideyi Arhippe’-
nin tercih edecegi sekilde bizzat hazirlamasi talep edilsin. Isbu karar
sehrimizin ve vatandaglarin selametine uygun olsun. Metrophanes
vazifede iken Terpheios ayinda (verildi).

I (b) Arhippe’nin verdigi teberru ve ziyafet miinasebetiyle Phyle’-
lerin yapacaklar1 kurban merasimleri hakkinda karar.

Generaller, phyle bagkanlar1 ve azalarin teklifi {izerine Senato
karar verdi. Mademki Dikaiogenes kiz1 Arhippe, kendi 4licenaphgina
ve vatana her zaman gostermis oldugu hiisniiniyet ve comertligine
uygun olarak, hayirhahligim ve yardimseverligini belirtmek igin hig
bir firsat kagirmiyor, 6yle ki hem biitiin Halk hem de vatandaglarin
herbiri tarafindan takdir ve minnettarlikla karsilanmaktadir, ve
ecdatlarinin erdem ve alicenapligina ve kendisinin Halk’a karg1 olan
yardimseverligine uygun olarak parlak ve sanhh miikafatlarla tebcil
edilmistir; zira bu gekilde vatanin1 daha giizel ve daha parlak bir hale
sokmugtur; simdi de, Halk’in miisaade ettigi heykeller, yani kendisine
Halk tarafindan bir ¢elenk sunulmakta olan Arhippe ile babasi Dikai-
ogenes’in heykelleri yapildiktan ve Arhippe’nin takdis ettigi Senato
binasinin 6niine dikildikten sonra, insan sevgisini gostererek Umumi
Senato’ya kurban ve ziyafet icin elli stater, ve her phyle’ye altmig
stater, ve Kyme’de oturan yabancilarla azatlilara elli stater hediye
ettigi gibi, vatandaglara ve sehirde oturan digerlerine sekerlemeler
dagitmigtir; iste bu yizden de Halk, Arhippe’yi methederek onun
davranigini ve vatanina karsi olan fedakarlik ve comertligini en biiyiik
tevecciih ile kabul etmege karar vermistir. Kallippos vazifede iken
Terpheios ayinda biitiin Generaller bu teklifte bulundular.

I (c) Arhippe igin yapilacak kurban merasimi hakkinda karar.

Generaller, phyle bagkanlar1 ve azalarin teklifi iizerine Senato
karar verdi. Mademki Dikaiogenes kiz1 Arhippe vahim ve tehlikeli bir
hastaliga tutulunca Halk, kendisine kargi besledigi tevecciih dolayi-
siyle pek fazla tiziilmiigtiir —zira uslu ve mutedil ve hem ecdatlarinin
hem kendi alicenapligina uygun bir sekilde davranarak vatanina karg
olan hiisniiniyet ve hayirhahligini birgok 6nemli hususlarda gostermis-
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tir— simdi de tanrilarin rizasile sthhati diizelince Halk, kurtulusuna
ziyadesiyle sevinerek bu vesile ile tanrilara gereken sekilde minnettarli-
g1 gostermeyi miinasip ve Arhippe’ye kargi olan iyiniyetine uygun
gormektedir; iste bu sebepten dolayr Halk, Generallerin Arhippe’nin
kurtulug ve saglig1 igin tanrilara bir kurban merasimini hazirlamalarina
karar vermistir. Ugurlu olsun. Athenaios vazifede iken Terpheios
aymn yirmibeginde biitiin Generaller bu teklifte bulundular.

II (a) Phyle’lerin yapacaklar: kurban merasimleri hakkinda karar.

Generaller, phyle bagkanlari ve 4zalarin teklifi iizerine Senato
karar verdi. Mademki Dikaiogenes kizi Arhippe, kendi alicenaplig
ve vatana herzaman gostermis oldugu hiisniiniyet ve comertlige uygun
olarak, hayirhahligini ve yardimseverligini belirtmek igin hig bir firsat
kagirmiyor, oyle ki hem biitiin Halk hem de vatandaglarin herbiri
tarafindan takdir ve minnettarlikla kargilanmaktadir, ve ecdatlarinin
erdem ve alicenaphgina ve kendisinin Halk’a kargt olan yardim-
severligine uygun olarak parlak ve sanli miikafatlarla tebcil edilmis-
tir; zira bu gekilde vatanim1 daha giizel ve daha parlak bir hale sok-
mugstur; simdi de, kendi tarafindan inga ettirilmis olan Senato binasina
onceden kararlagtinlan kitabeyi yazdiktan sonra, insan sevgisini
gostererek Umumi Senato’ya kurban ve ziyafet icin elli stater ve
kurban merasiminde bulundurulacak okiiz igin Attika parasiyle yetmig
drahme, ve elli testi yillanmug sarap, ve her phyle ve biitiin yabanci-
lara ayni miktar1 vermis, hem de kendi tarafindan inga ettirilmig
olan Senato binasinda vatandaglara ve sehirde oturan digerlerine
sekerlemeler dagitmag: vaadetmistir; iste bu yiizden de Halk, Arhippe’
yi methederek onun davranigini ve vatanina karg1 olan yardimseverlik
ve comertligini en biiyiik tevecciih ile kabul etmege karar vermistir.
Diogenes oglu Apollodoros vazifede iken Terpheios ayinin on ikisinde
verildi.

IT (b) Arhippe igin yapilacak kurban merasimi hakkinda karar.

Generaller, phyle bagkanlar1 ve azalarin teklifi iizerine Senato
karar verdi. Madem ki Dikaiogenes kiz1 Arhippe vahim ve tehlikeli bir
hastaliga tutulunca Halk, kendisine kars: besledigi tevecciih dolayisiyle
pek fazla liziilmiistiir —zira uslu ve mutedil ve hem ecdatlarinin hem
kendi alicenapligina uygun bir sekilde davranarak vatanina karsi
olan hiisniliniyet ve hayirhahhigim bir¢ok énemli hususlarda goster-
mistir—simdi de tanrilarin rizasiyle sthhati diizelince Halk, kurtuluguna
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ziyadesile sevinerek bu vesile ile tanrilara gereken sekilde minnettar-
ligin1 gostermegi miinasip ve Arhippe’ye kargt olan iyiniyetine uygun
gormektedir; iste bu sebepten dolay:r Halk, Generallerin Arhippe’nin
kurtulug ve saghigi icin tanrilara bir kurban merasimini hazirlamalarina
karar vermigtir. Ugurlu olsun. Xenon oglu Athenaios vazifede iken
Dios ayinda (verildi).

Apart from the difference in the size of the letters on the two sides
of the stone, the script is uniform throughout, and might well be the
work of a single lapicide. If so, he has done his work remarkably well.
In 113 lines of text there seems to be nothing that must be attributed
to him as an error. The redaction also leaves little to be desired. A
severe critic might no doubt prefer tetipapéve (dative) in I b 29 (cf.
IT a 12) and werowmpévyv rather than the infinitive in I ¢ 50 (cf. II
b 45); in II a 15 there is no strictly logical antecedent for the relative
8c®, and in II a 27 there is nothing which can properly govern the
future infinitive yAuxieiv; but in general the phrasing is correct
and characteristic of the period. The deponent use of the middle
grdvtacOor in I b 28 (cf. IT a 11) does not apppear to be quoted
elsewhere.

It is not easy at first sight to know quite what to make of these texts.
We have five decrees in honour of a certain lady named Archippe: on
the front of the stone two in the Aeolic dialect and one in the Attic
koine, on the flank of the stone two, both in Attic, of which the former
largely repeats the second on the front, but with more detail in the
middle, and the latter repeats word for word the third on the front
except for the tailpiece at the end. What is the explanation of these
repetitions and partial repetitions, in one case in the same dialect,
in the other case in different dialects? I ¢ and II b are both dated in
the year of Athenaeus (called in one case only ‘son of Xenon’) but in
different months; the others are all dated in different years. What
temporal and causal relationship between the parts does this imply?

There is further the question of the dialect. The reader’s immediate
impression is that the Aeolic is, if I may so express it, half-hearted.
Apart from such Attic-koine forms as d&mo-, dva-, perd, mpbTavLC,
yoAxéav, ypucéw, the addition of iota to the dative plural in -o, -,

& In the parallel passage Ib 31 we have apparently the genitive singular, with
¢xvevelag as antecedent.
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is intermittent. For psilosis the evidence is slight, but consistent as
far as it goes. The aspirate is given to the relative (xa6éti, &¢’ olc),
which is itself an importation from the koine, but not to éxdstw (I a 28).
In commenting on another Cymaean inscription (Schwyzer 647),
which dates from the time of Augustus and is similarly couched in a
degraded Aecolic, C. Buck remarks (Greek Dialects p. 219) that it is
“a characteristic example of the artificial revival of the dialect in
imperial Roman times”; any such explanation of our texts is ruled
out by the style of the script, and we must admit at least some of
the faulty features at a date earlier by some 150 years.

But more remarkable than this: the heading of Ib, and the dating
of both Ia and Ib, are in Attic. One sees no reason for this in the ordi-
nary way, and it can hardly fail to suggest that the dates are not those
of the original passing of the decrees but of the decision at some later
time to inscribe them on the present stone. Yet the dates are different,
so that two separate decisions would be postulated. Nor would this
help to explain the relationship between Ib and Ila; neither of these
is a copy of the other, for apart from the difference of dialect the mid-
dle portions differ considerably. And these middle portions are the
parts that matter; the beginning and the end are formalities that might
be repeated on quite separate occasions. The benefactions recorded
in the middle parts are closely similar— 50 staters for a sacrifice and
banquet to the Council, presents of money to each of the tribes and to
the resident aliens, and a distribution of sweetmeats to all inhabitants
of the city. But the details vary: ITa makes further mention of the ox for
the sacrifice and wine for the banquet, and the sums assigned to the
tribes are not the same. Moreover, whereas Ib 39 has &yAbxisev, in
ITa 27 we find only the future infinitive yAuxteiv, implying merely a
promise. Given further the difference of dialect and date, we must
surely conclude that Ib and IIa are two quite separate decrees.

Neither Ib nor IIa confers any honours on Archippe: they simply
express the People’s gratitude. The honours are conferred in Ia, of
which the preserved part does not record her services, and include a
group of statues showing Archippe being crowned by the People,
and her father Dicaeogenes. These are refered to in Ib 32 as having
now been made and set up. It seems likely therefore that in point of
time Ila comes first, recording the People’s gratitude for Archippe’s
promise to make the benefactions mentioned; this was followed (per-
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haps in the next year) by Ia, conferring honours upon her, and this
again still later by Ib, recording the implementation of the honours
and the actual performance of her earlier promises®. The delay was
surely due to her severe illness, recorded in Ic and IIb; it is possible
(though not of course necessary) that the provision for her burial in Ia
11ff. was prompted by the dangerous nature of her sickness. We need not
suppose that 8é3wxev in ITa 20 means merely “offered” or “promised™;
the money may have been already given, but its application to the
purposes intended was postponed by reason of the illness.

One or two puzzling features remain. It appears that the two
dialects were used indifferently and that no significance is to be attribu-
ted to the heading and dating of Ia and Ib; certainly it would be
wrong to imagine that the Aeolic must be earlier than the Attic.
But why was the decree for a sacrifice in thanksgiving for Archippe’s
recovery written out twice in the same terms, dated in the same year
(apparently) but in a different month? We must, I think, conclude
that this appearance is deceptive and that the two dates are in fact
of different years; either Athenaeus and Athenaeus-son-of-Xenon are
two different men, or the same Athenaeus was re-elected a few years
later. We may perhaps guess what happened. The stone is standing
in the line of the city wall and is likely to have formed part of a gate-
way; only an excavation could prove or disprove this, but the curi-
ously unsymmetrical placing of the text on the left flank might be
explained if the block was not free-standing. It is certainly not a stele,
nor can it be the base of the statue decreed to Archippe, which we
know carried a group of three, one of them over life-size, and was
erected in front of the Council-House. Possibly then the sequence
of events was something like this: Archippe made her donation (IIa),
but before it could be applied she fell dangerously ill. On her recovery
ITb was inscribed in thanksgiving and honours decreed to her (Ia);
later, when the honours and the benefactions had been implemented,
the People expressed their gratitude again (Ib). Meanwhile reconst-
ructions had been carried out at the gate, and the left flank became
covered up; IIb therefore needed to be repeated on the face of the
stone (with the new date), but the same need was not felt in the
case of IIa, whose contents were in their essence contained in Ib.

8 With apparently some small changes in the amounts distributed.
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Alternatively we may suppose that IIa was in fact reinscribed on the
face of the stone which stood above ours; we know that this stone
carried at least the beginning of Ia.

Four of the five decrees are dated in the month of Terpheios.
This month was previously known —or almost so. Another inscription
of Cyme (BCH XII (1888), 360 = Schwyzer 646) is dated u¥vvog
Téppeog, and a decree of Mytilene or Eresus found at Magnesia-ad-
Maeandrum (Inscr. von Magn. 52 = IG XII Suppl. 138) is dated
16 pfiwos 1@ [Te]pgeiwr 7. H. von Gaertringen (/G XII Suppl. p. 1%)
gives a list of the Lesbian months, in which Terpheus figures as the
eighth or ninth, corresponding to Metageitnion or Boedromion 8.
It seems therefore that Tepgpeiog was the normal form of the name,
with Tepgeds admitted at Cyme as an alternative.

? ['Oplpetwr Kern, Inscr. wvon Magn. loc. cit.; corr. Bechtel Aeol. 61. The
iota is evidently an error.
8 By a slight slip he quotes for Terpheus the decree from Magnesia.








